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ON THE SOLEMNITY OF CORPUS CHRISTI

1
 

 

On the Gospel (Jn 6:56-59) 

 

My flesh is food indeed (Jn 6:56)
 2
 

 

51.   Chrysostom says: food indeed because “it saves the soul,”
3
 from which and through which 

is all life.  Therefore, food indeed, not as bodily food, which only nourishes the body.  Secondly, 

states with Augustine, that everyone seeks in food to avoid hunger; but this food “makes those 

who eat it immortal and incorruptible.”
4
  Or, thirdly, that bodily food indeed gives temporal life 

in a certain way.  But this food gives eternal life: „he who eats my flesh has eternal life‟ (Jn 

6:55).  Or, fourthly, say that all names are properly fitting to God first and foremost.  For 

example: „place‟ names something containing, embracing, penetrating in strength and preserving 

through everything of the sort.  But God has these characteristics properly, perfectly, and fully 

with regard to all creatures.  As for others, namely the sky and similar things, they usurp „place‟ 

for themselves, that is, the name of the place, according to which something of the aforesaid 

conditions of a place seems to be broadly appropriate to them, as it is said in the Psalm – 

„everlasting mountains‟ (75:5)
5
 – or in Matthew – „eternal fire‟ (18:8) – and the like.  Hence „that 

was the true light‟ (Jn 1:9), and „I am the true vine‟ (Jn 15:1).  For the vine and even the light are 

bodily, though they have something of the true vine and the true or proper light. 

   Here note that the body of Christ in the sacrament is a body in substance, not as if by the power 

of the sacrament.  Therefore note that no one is far in place or time from the body of Christ under 

the sacrament.  Thus all whom we pray for in the Mass ought to be imagined as present.  Again 

note that that body can be united across place and time and consequently beyond this world. 

 

 

                                                 

1
 In line with the editorial aims of the AYCARDUS project, I have sought to make the translation as accessible as 

possible, while providing certain Latin terms in brackets where appropriate, for readers who wish to know the 

original term. -BDF 
2
 I follow the line numbering of the Vulgate Bible. -BDF 

3
 Cf. Chrysostom, In Ioannem homilia 47 

4
 Augustine, In Ioannis evangelium 26.17 

5
 Ps 76 in modern editions. 


